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Appearance of new words is an indispensable part of any language functioning as new notions and realities due to political, economic
and technological changes. Neologisms serve to denote either new notions or new meanings of the existing words which appear as the result
of changes in perceptions of reality. The greatest influence is caused by the spread of British and American pop culture in the form of films,
videos, advertisements, shows and music. Political and economic development strategies contribute to collaboration with the European
countries, communication of scientific information and experience sharing. Combination of all these factors causes the replenishment of
vocabulary with borrowings and neologisms formed by means of word formation methods specific for the Ukrainian language. Much
attention has been paid lately to the semantic, grammatical and phonetic aspects of neologisms occurrence as well as translation. In some
cases they help to eliminate ambiguity and are more concise than the existing words. However, misunderstanding is sometimes inevitable
without the appropriate translation which involves the structural analysis of new words. The article deals with neology and the notion of
neologism, the classification of new coinages into thematic groups, the analysis of word formation methods and their role in perceiving the
meaning, and descriptive translation of new words as the most effective means of conveying the meaning of new words.
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Introduction. Vocabulary is the most flexible and variable aspect of any language which immediately
responds to changes in modern world. It represents the way people see the reality, shows how language adapts to
advancements and achievements in all spheres of life, reflecting constant development of a language system. The
characteristic feature of any language vocabulary is the ability to infinitely replenish itself by means of new words
and meanings formed in many ways. Keen interest to neology is explained by the role of neologisms as factors of
language development.

The formation and functioning of neologisms has long been a subject of systematic research. Great
contribution to the study of new words was made by N.Drabov [1], L.Hatsalova [4], E.Kusch [6],
N. Moisieieva [7], Y. Zatsnyi, A. Yankov, J. Ostrovska [9], R. Namytokova [8], D. Rozental [10] et al., yet the
translation of neologisms remains one of the greatest challenges the science faces nowadays.

Topicality. The problem of translation of new words has always been given special attention to, becoming
even more urgent recently. Such tendency is explained by a number of factors, namely, ambiguity of the meaning of
new coinage, having hardly any record in bilingual dictionaries and the absence of agreed variants of translation in
the target language. Moreover, the analysis of word formation methods plays a major role in determining the
meaning of neologisms which should also be taken into account. It is often difficult to save the original form and
connotation, making neologisms lose a part of their meaning and appear bulky. Besides, the classification of
neologisms has always been based upon structural, semantic and functional approaches which allowed analyzing
neologisms’ word formation method, meaning, origin and purpose. However, as sociolinguistic and pragmatic
approaches gain popularity now, scientists focused on researching the stylistic and cultural value of new coinages
which provides horizons in studying neologisms in thematic groups and concepts. All above mentioned factors
provide perspectives for further research.

The aim of the article is to analyze word formation methods and the most appropriate ways of translation of
neologisms within the given thematic groups.

Research material. Neologisms that fall into thematic groups “Science and engineering” and
“Communication technologies” were collected from English-Ukrainian dictionary of new words “Innovations in
English vocabulary in the beginning of XXI century” compiled by Y. Zatsnyi and A. Yankov [3].

The term “neology” is addressed in two different meanings. On the one hand, neology is a science about the
latest phenomena and language units in the language system which has an international character since new lexical
units appear in every language. On the other hand, when considered as a set of neoplasms in a specific language
with their particularities and factors that affect language system development, neology acquires national features
[4, p. 60].

Neologism is a central notion in neology. Its main feature is novelty of a lexical unit in public consciousness
within a certain time period. Even though there are many definitions of the term “neologism”, all scientists consider
neologism to be new a new word that appears in a language as a result of different changes in society, as well as
new meanings of already existing words [5, p. 14]. Linguists have introduced the parameters that specify novelty of
a word, namely location in space and time, communicative constraints, stylistic connotation, change of nomination
and a record in lexicographic sources [1,2]. However, according to Zatsnyi and Yankov [2, c. 5-6], determination of
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neologisms and their parameters is not exhaustive as the neologism’s meaning expands when the lexical units on
periphery of a language system as well as non-literary language are also taken into account. Such neologisms
include specific professional words, slang and jargon.

Another problem lies in the fact that there is no widely accepted classification of neologisms due to different
views on approaches and criteria. In linguistic science neologisms are classified according to the way of word
formation, origin and purpose, but there is also sociolinguistic approach which was used as the basis for our
classification.

Our work is an attempt to classify neologisms according to the thematic groups that deal with people, their
everyday activities, relations with other members of society and culture, and give insight into factors that mostly
influence process of new words formation. It is not recently that the idea of sociolinguistic classification was
introduced, yet a lot of criteria exist for such classification as well. This article deals with thematic groups
“communication technologies” and “science and engineering” as technological advancements always attract much
attention and spread all over the world. Within the selected thematic groups variants of translation of English
neologisms into Ukrainian are considered in great detail since the same notions exist in different languages. To
analyze expediency of a particular variant of translation methods of new words formation are considered, as this
enables to understand the semantics of the word.

The group “communication technologies” comprises neologisms denoting notions, subjects and professions in
the sphere of computer programs and technologies, information protection and hacking as well as in the sphere of
communication: phones, communication and transmission lines. The group includes a relatively small number of
new words which indicates rather slow development of this sphere and vocabulary replenishment.

“Science and engineering” group represents neologisms from different branches of science and technology. It
includes names of different sciences, scientific notions and concepts, processes, investigations and results,
professions that deal with the abovementioned, and also names of robots, household appliances and specialized
equipment, devices and hardware. This group comprises more neologisms which is illustrative of more rapid
development of science and quick appearance of new notions.

Words mentioned in these groups are mostly formed by word composition, stem composition and affixation.
However, there are also few neologisms that are formed by analogy and borrowed from other languages. Let us
consider each case in details.

Affixation as the word formation method of neologisms within the given groups is presented using both
prefixes uber-, de-, re-, hyper-, nano-, pre-, anti-, super and suffixes -ologist, -ology and -er. The most widely used
among them are prefixes cyber-, nano- and suffix -er. By adding prefix cyber- a word acquires new sense that is
connected with computer technologies and cybernetics; this is what determined their belonging to the given
category. For example, cyberterrorism — naemucna, norimuuno momusosana amaka Ha iHpopmayitni, Komn'ro-
mepui cucmemu, npocpamu i odani [3, p. 103], cybersurfing — 'manopysanns' no pisnux caumax [3,p.101],
cybervandal — moii, xmo ompumye mopanvhe 3a00801eHHA 8I0 NpoHUKHEHHA V uyxci npoepamu [3, p. 104],
cyberventing — xibepmopeiens — npodadxc mosapie uepesz Inmepnem [3, p. 104]. All these words are translated
descriptively, though herein they could be translated using transcoding and loan translation. Whilst for the
description of such words as cybervigilantism — susenenns i noxapanns nopywHuKi6 npasun KOpUCTy8aHHs
Inmepnemom ocobamu, ne noe'szanumu 3 noaiyiero [3, p. 104], cyberville — 06'e¢onanns i cninkyseanns mooeii 6
Inmepnemi y euensnoi manenvrozo 'micmeuxa' [3, p. 104], cyber-thug — ocoba, sxa 'nponuxac' ¢ xomn'tomepmy
mepedsicy 015 susedents 3 1ady ocobnueo yinnux npozpam [3, p. 103], descriptive translation is the best variant since
otherwise giving interpretation of the word would be necessary.

Prefix nano- means a microscopic subject, that’s why all the words with such a prefix are relatively new as
nanotechnologies themselves, and indicate that the subject they describe has a very small size. For example,
nanobot — pobom mixpockoniunux posmipie [3, p. 224], nanocosm — wmikpockoniunuil ceim, nanomaterial —
mamepian Oisl U2OMOBIIeHHS MeXaHizmie mMikpockoniunux posmipie [3, p. 224]. As it was in the previous example,
words with prefix nano- can be translated using methods of loan translation and transcoding from the point of view
of economy of space.

Prefix uber- is borrowed from the German language and is compliant with the word super- in English and
cynep- in Ukrainian. Even though the prefix given has an analogy in Ukrainian language, sometimes it’s difficult to
find a suitable one; therefore the descriptive translation is used. For example, uberhacker — cynep-cneyianicm no
niokouennio 0o uysicux komn'tomepie [3, p. 284], ubernerd — snaseys xomn'romepnoi mexnixu [3, p. 285].

Suffix -er is used for noun formation meaning a person or a subject that performs an action. For example,
bodyshopper — moduna, ska satimacmvcs HaUMAHHAM NPOSPAMICMIE Yy KPAIHAX, WO pPO3GUSAIOMLCA, OIS
amepukancokux xomn'tomeprux gipm [3, p. 90], bot herder — xakep, saxuit xommpomioe eenuxy xinbkicme
Komn'tomepis i3 cgoeto 3nokopucausoio memoro [3, p. 32], fauxtographer - mou, xmo cmeopioe panvuiusi
Gomoepadhii 3a donomoeoro komn'tomeprux mexuonoeiu [3, p. 126], fusioneer — ocoba, sixa docnidxicye asuue
s0eprozo cunmesy [3, p. 131]. By adding this suffix the translation is directed at the description of a person who

28




BicHuk 9 / 2017 ISSN 2307-1591

performs an action. This is expressed by a verb from which a certain noun was derived.

Words meaning new notions in science, engineering and communication technologies were formed by word
composition. For example, dark biology — naykoso-docrionuyvxka poboma 6Gionozie, nayinena Ha CMEOpPEHHS.
bionoziunoi sopoi’ [3, p. 107], digital disconnect — nesionosionicme mpaouyitinoi mMemoouxu MoNCIUBOCTHIM
HABYAHHS 30 OONOMO20I0 CYYACHOI MEXHIKU, KO WUPOKO Kopucnyemvcs monode nokoninus [3, p. 109], facial
technology — o6radnanmns ona posniznanns ocobu na ocnosi gayianvroi aumponomempuxu [3, p. 127]. To our
mind, translation of the collocation facial technology is appropriate only in case it’s made for people who work in
the given sphere and understand the meaning of the term. Not everyone would understand meaning of the
collocation gpayiansna anmponomempuxa, therefore it may be also translated as mexnonozis posniznanns ocobu na
OCHOBI PO3NI3HABAHHS OONUYYSL.

Speaking of the idiomatic expressions, the given groups also include one — white hat hacker, that is translated
as xakep, sAKuil, GUABUSUILU XUOU 6 CUCMeMT 3aXUcmy, nonepeodcac npo Hux npooasys cucmemu [3, p. 294] and has
rather positive connotation.

Also the groups given include neologisms formed by stem composition. Some neologisms name computer
products such as programs and games. For example, edutainment (education + entertainment) — exexkmponna 2pa
Ha komn'tomepi, sxa mac i Haguarwry memy [3, p. 115], machinima (machine + cinema) — mynomunaixayivinui
@inom, cmeopenuii na xomn'iomepi [3, p. 217], others — different types of appliances and devices, for example,
digicam (digital + camera) — yugposuit pomoanapam [3, p. 108], nannycam — cneyiarona miniamiopua
gloeoKamepa, NPUXoeaHa 6 cmepeo NPuLadax du 6 iepawiyi 0nis cmedxcenns 3a Oismu nani [3, p. 225], packbot —
bouiosuUll pobom, w0 Modce NPOHUKAMU 8 OYOUHKU, 3AUHSMI 60PO2OM, | SHUWYSAMU 1020 NOCMPILAMU | SPAHAMAMU
[3, p. 242], urbot (urban robot) — pobom, sxoeo mooscna euxopucmosysamu nio wac 6iiHU 6 RIO3EMHUX
KOMYHIKAYISX MICM OJisl PO3MIHY8AHHS, 8UAGIeHHS OI0N02IYHOT [ XiMiuHoi 30poi [3, p. 285].

There are two neologisms borrowed from the other languages which belong to these groups. The first one is
Italian cattalo — meapuna, sxa € pesyromamom cnaposysanns ceiticokoi xyoobu 3 6yiieonom [3, p. 96], and the
second one is Australian yowie — cuicosa aroouna [3, p. 80].

In the given group of neologisms one semantic neologism, i.e. a word known before it acquired a new
meaning, can be identified. It is the word reformer — mexuiune npucmocysanns, wo oossonse dobysamu 6ooens i3
npupoonozo 2asy [3, p. 256]. There are two other words which were formed by back-formation, i.e. formation of a
verb by separation a suffix from the stem. They are pharm — oodeporcysamu meouuno axmueni pevosunu (nixu) 3
meapun, cmeopenux wsaxom biomexnonocii [3, p. 243] and bot herd — nesaxonno xommponoeamu pobomy
xomn'tomepis [3, p. 91].These words are translated using descriptive method since they mean new processes.

Neologisms which were made by analogy can also be found in these groups. The word chronosome that is
translated as eaoana oounuys icmopuunoi cnaokosocmi, sIKa Ha 6IOMIHY 8I0 XPOMOCOMU K OOUHUYL OION02TUHOT
CnaoKko8oCmi, € MEHMANbHUM KOOOM ICMOPUHHO20 Nepiody, sSKull nepedacmvcs HACMYNHUM NOKOJNIHHAM uepes
mpaouyii, kyremypy, cmuns i m. n. [3, p. 98], was formed by analogy to the word chromosome — xpomocoma. The
same happened with the biological term homosapiens — oouna posymna which served as a model for the word
robosapiens — posymni pobomu [3, p. 257]; by analogy with the words software and hardware was formed a new
computer term spyware — cneyiaibha npozpama, siKa NOmail HAOCUNAE Oaui Ne6HI 0Co0i uu KOMNAHIl uepes
Inmepnem [3, p. 270].

To sum up, neologisms of the given groups represent changes and advancements in science, technology and
communication, shed light on perspectives of worldwide scientific research. The sociolinguistic study of
neologisms showed that the abovementioned fields of science are developing, producing new inventions and useful
technologies, allowing us to conclude that these groups are going to be replenished and expand. Concerning
translation, the analysis of word formation methods played a major role in choosing the most appropriate way of
translation. Descriptive translation proved to be the best method for translating new words, even though another
translation method could be proposed for the words formed by adding prefixes. However, descriptive translation
appears bulky, so further research could be aimed at finding more concise solutions.
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I.C. llpucszkniok. HeostorizaMmu B Temarnunux rpynax “Hayka i texuika”, “Komynikaniiini TexHoJsorii”: cnocodu TBopeHHs i
ILIAXH nepekJany. [losiBa HOBUX CIIIB € BOKJIMBOIO YAaCTHHOIO (DYHKI[IOHYBaHHSI Oyab-sIKOi MOBH, OCKIIBKM BOHH BiJOOpa)<aloTh ITOSIBY
HOBHX TOHATH i peaiiil y pe3yabpTaTi MOJITHYHUX, CKOHOMIYHUX 1 TEXHOJOTIYHUX 3MiH. Heonori3amu mo3HavyaroTh HOBI sABHUINA 200 HOBI
3HAYEHHS YK€ ICHYIOUHMX CIIiB, IO MOKYTh BUHUKHYTH Y Pe3yJIbTari 3MiH y CIPHUHHATTI IeBHUX peaiiid. [TosBi HOBUX CIIiB 3HAYHO CIIPHSE
OpHTaHChKAa 1 aMepHKaHChKa ION KyIbTypd y ¢GopMi (inbMiB, Bileo, pekiamu, TeseBi3iiHMX 1oy i My3uku. Crparerii eKOHOMIYHOTO
PO3BHTKY 1 pO3IIUPEHHS MOJNITHYHHUX 3B’SA3KiB CTBOPIOIOTH MOXIIMBOCTI IUIS CITIBOpAIll 3 €BPONEHCHKHMH KpaiHaMH i 0OOMiHY HayKOBOIO
iH(popMmarieto i mocBigoM. CyKyImHICTh UX (AKTOPIB Ja€ 3MOTY MOMTOBHIOBATH CJIOBHUKOBHH 3allac 3a paxyHOK 3all03UYeHb i HEOJIOTi3MiB,
YTBOPEHHX CIIOBOTBOPYMUMH CHOco0aMH, TPUTAMAaHHUMH YKpaiHCBKiH MoBi. Ha choropHimHii neHp 0arato yBarm MpPUIUISETHCS
CEeMaHTUYHUM, TpaMaTHYHAM i (OHETHYHHUM acleKTaM IOSBH HOBUX CIiB, a TakoK iX mepexiaamy. Y IesKHX BHIIAJKax HEOJOTi3MH
JIOTIOMararoTh 1mo30yTHCs 6araTo3Ha4YHOCTI ICHYIOUHX CIIiB 1 € Ol akoHiYHMME. OHAK, 6€3 HAJIeKHOTO MepeKIIany, SKUil BKII0Yae aHali3
CIOCO0IB TBOPEHHS CIIiB, MOJKE BHHHUKHYTH HEMOPO3YMiHHs. Y CTaTTi pO3DISAAEThCs MOHATTS Heouorii, Heomorismu XXI cromitrs, 1o
BXOZATh y TemarnuHi rpymu “Hayka i TexHika”, “KoMmyHikariifHi TexHOJOrii”, aHaNi3 Croco0iB TBOPEHHs 1 iX poib y PO3yMiHHI 3HAUCHHS
HeosorisMy. Takok NmpoaHasi30BaHO IMepeKiiaj] HEeOoJIOTi3MIB ONMCOBUM IUIIXOM i HOro e(eKTHBHICTH IpH Nepenadvi 3MicTy. Y BHCHOBKax
PO3IIISIAI0THCS TO3UTUBHI 1 HEraTHBHI CTOPOHHM LLOTO BUJTY NEPEKIIaLy i HABOJAATHCS MEPCIEKTUBU MOAATBIINX JIOCIiPKEHb.

KaiouoBi cioBa: Heooris; HeonorisM; crmocoOu mepekiany; cnocoOW TBOPEHHS HEOJOTI3MIiB;, TEeMaTW4HI TPYNH; KiacuQikaris
HEOJIOTI3MiB.

N.C. Ilpucszkniok. Heosmormsmbl B TemaTuueckux rpynnax “Hayka m TexHuka”, “KoMMyHHKanMOHHBIE TEXHOJIOTHH”:
cnoco4bl 00pa3oBaHusl M MepeBoAa. [losBIeHNEe HOBBIX CJIOB SIBISETCS BOKHOH YacTbIO (DYHKIMOHMPOBAHHMS JIIOOOTO SI3bIKA, OCKOJBKY
OHM OTP@XKAIOT IOSBJICHUE HOBBIX IMOHATHH M peanuil B pe3yibTare MOJUTHYECKUX, 3KOHOMHUUYECKUX U TEXHOJOTMYECKHX H3MEHEHMH.
[TosiBNEHUIO HOBBIX CJIOB 3HAYMTENIBHO CIIOCOOCTBYET OpHTaHCKas M aMepHKaHCKas IOIN KyJIbTypsl B Gopme (QUIBMOB, BHAEO, PEKIaMBI,
TEJICBU3NOHHBIX MIOYy ¥ MY3bIKH. CTpaTerny 5KOHOMHYECKOTO Pa3sBHUTHS M PACIINPEHHE MOJUTHYECKUX CBSA3€H CO3Al0T BOSMOXKHOCTHU JUIS
COTPYJHUYECTBA C €BPONEHCKNMH CTpaHaMH W oOMeHa HaydHOW nH(popmammed n ombiToM. COBOKYIHOCTB 3THX (DPAaKTOPOB IIO3BOJISET
MIOTIOJTHSTE CIIOBAPHBIHN 3amac 3a c4eT 3aMMCTBOBAaHHH M HEOJIOTM3MOB, 00pa30BaHHBIX CIOBOOOPA30BaTENBHBIMH CIIOCO0AMH, NPUCYIIIMHI
YKpauHCKOMY 513bIKy. Ha ceromusimamii 1eHb 60IbII0oe BHUMAHNE YAETIETCS CeMaHTHIECKNM, TPAMMATHIECKIM M (QOHETHIECKIM acTIeKTaM
HOSIBJICHHSI HOBBIX CJIOB, a TaK)XKe HX MEPEBOY, KOTOPBI UrpaeT GONBIIYIO POJIb B MPABUIILHON Mepenadye 3HaueHUs: Heonornsma. B crartbe
paccMaTpHUBalOTCS TOHATHE HEOJIOTMHM W HEOJIOTH3Ma, KIAacCH(HKAIMs HEOJOTM3MOB IO TEMAaTHYECKHM TpYIaM, aHAJIN3 CIOCOOO0B
00pa3oBaHUs U UX POJb B MOHHUMAHUM 3HAYEHHS HEOJNOTHM3Ma, a TaKXKe OIMHMCATEJBbHBII MEepeBOA HOBBIX CJIOB Kak 3()(EKTHBHBII METOX
riepeBo/ia JUIsl Iepejau 3HaYeHHsl HEOJIOTU3Ma.

KnioueBble cJI0oBa: HEONIOTHS; HEOJIOTH3M; CHOCOOBI MEpeBOAa; CHOCOOBI 00pa3oBaHUS HEOJIOTHU3MOB; TEMAaTHYECKHE TPYIIIHI;
KITacCH(HKAIIHS HEOJIOTH3MOB.
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